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ВІДКРИТТЯ КОНФЕРЕНЦІЇ 

09.45 – 10.00 

 

https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWl

aZz09 

Ідентифікатор конференції: 975 943 8060 

Код доступу: 241515 

 

 

ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ 

 

https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWl

aZz09 

Ідентифікатор конференції: 975 943 8060 

Код доступу: 241515 

 

 

10.00 – 10.40 – Luc van Doorslaer «The perks of translation for national 

and cultural image-building» 

 

10.40 – 11.20 – Simo K. Määttä «Quality and professionalization of 

legal interpreting: Challenges and solutions» 

 

16.40 – 17.20 – Brian Baer «Meta-reflections on the History of 

Translation» 

(у зв’язку з перебуванням спікера в США, його виступ відбудеться 

після закінчення роботи секцій) 

 

Перерва на каву 

11.30 – 12.00 

 

Робота секцій 

12.00 – 16.30 

 
  

https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09


Секція 1.  

ІСТОРИЧНІ, КУЛЬТУРОЛОГІЧНІ ТА СОЦІОЛІНГВІСТИЧНІ 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧІ СТУДІЇ – модератор доц. Вороніна К. В. 

https://us02web.zoom.us/j/84176810494?pwd=be9WQsSDCgYiyfFSpekplo2ul8X

HA3.1 

Ідентифікатор конференції: 841 7681 0494 

Код доступу: etTqWcs5 

 

12.00–12.30 Жук Тамара Володимирівна «Адекватність відтворення 

японських ідіом канйоку українською мовою в сучасних 

онлайн-перекладачах» 

12.30–13.00 Кулібаба Віра Олегівна «Поняття "Світло" у лексико-

семантичному полі біблійних перекладів: від грецького 

оригіналу до тексту Біблії Короля Якова» 

13.00–13.30 Boborykin Denys «Translation challenges in evolving conflict 

narratives of the English-Ukrainian security discourse» 

13.30–14.00 Kalnychenko Nataliia, Kalnychenko Oleksandr «Retranslation as 

cultural engineering: Stalinist translation policy in Soviet Ukraine 

(MID 1930s–MID 1950s)» 

14.00–14.30 Kalnychenko Oleksandr «Finkel’s genre theory of non-literary 

translation (1929)» 

14.30–15.00 Krappmann Marie «What can translations of ‘minor’ Yiddish 

literature reveal about the impact of dictatorship on the translation 

landscape?» 

15.00–15.30 Onyshchuk Mariia «Do interpreters need training to assist during 

psychological counseling sessions?» 

15.30–16.00 Pavliuk Iryna «Cultural memoriea in translation: translation 

preserving Ukrainian identity through literary translation during 

wartime». 

16.00–16.30 Voronina Kamilla «From publication to reception: the visibility of 

Ukrainian literature in English translation» 

https://us02web.zoom.us/j/84176810494?pwd=be9WQsSDCgYiyfFSpekplo2ul8XHA3.1
https://us02web.zoom.us/j/84176810494?pwd=be9WQsSDCgYiyfFSpekplo2ul8XHA3.1


Секція 2.  

КОГНІТИВНІ ТА ПСИХОЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСАДИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ 

ДІЯЛЬНОСТІ – модератор секції Мартинюк А. П. 

https://us02web.zoom.us/j/87428309191?pwd=aXplMUlFa3ZiTkFTWjN1bGFQc

FdlUT09 

Ідентифікатор конференції: 874 2830 9191 

Код доступу: JL1nGV 

 

12.00–12.30 Баневич Мар'яна Юріївна «Специфіка перекладу темпоральних 

концептуальних метафор у політичному дискурсі» 

12.30–13.00 Бик Ігор Степанович, Зарума Олена Романівна «LLM як 

когнітивний тренажер: від компаративного аналізу до 

експертного постредагування» 

13.00–13.30 Жулавська Ольга Олександрівна Тип синестезійної метафори 

як чинник перекладацьких труднощів: дані експерименту за 

методикою “Міркуй уголос”» 

13.30–14.00 Панченко Олена Іванівна «Особливості вираження концепту 

дозвілля іменниками та їхній переклад українською мовою» 

14.00–14.30 Сакір Анна Миколаївна, Баклаженко Юлія Вікторівна 

«Трансформація юридичного перекладу в епоху генеративного 

ШІ: лінгвокогнітивний та прагматичні аспекти» 

14.30–15.00 Скрильник Сергій Вікторович «Основні лінгвокогнітивні 

індекси оцінки якості синхронного перекладу» 

15.00–15.30 Dolynskiy Ievhen, Boiko Denys «Cognitive strategies in translation 

decision-making» 

15.30–16.00 Martynyuk Alla «Cultural models of subject-environment 

interaction through translation» 

 

  

https://us02web.zoom.us/j/87428309191?pwd=aXplMUlFa3ZiTkFTWjN1bGFQcFdlUT09
https://us02web.zoom.us/j/87428309191?pwd=aXplMUlFa3ZiTkFTWjN1bGFQcFdlUT09


Секція 3. 

ПЕРЕКЛАД І МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ  

– модератор секції Лук’янова Т. Г. 

https://us05web.zoom.us/j/88518262916?pwd=zLq3pxn4adAHYMRsGTKbYDzd

Ci80b1.1 

Ідентифікатор конференції: 885 1826 2916 

Код доступу: B7hxBN 

 

12.00–12.30 Дзюбановська Інна Анастасія Вікторівна «Відтворення засобів 

стратегії хеджування на прикладі прес-конференції Дональда 

Трампа та Володимира Зеленського у Флориді» 

12.30–13.00 Shopin Pavlo «Translating the Russo-Ukrainian War» 

13.00–13.30 Бідненко Наталія Петрівна, Лаптінова Аліна Сергіївна 

«Особливості перекладу англомовних ідіом з концептом man у 

сучасному англомовному медіа дискурсі» 

13.30–14.00 Dyachenko Yuliia «Translation as a tool of strategic communication 

during war: Ukraine’s experience» 

14.00–14.30 Bohachenko Hanna «Between syntax and speed: strategies in 

French–Ukrainian simultaneous interpreting of political discourse» 

14.30–15.00 Chupikova Nataliia «Achieving lip-synchronisation in audiovisual 

translation: Le Doyen's experience» 

15.00–15.30 Бойко Юлія Петрівна «Мовні стереотипи в мас-медіа: 

механізми формування та вплив на сприйняття “чужого”» 

15.30–16.00 Yana Sudak, Lukianova Tetiana «Conveying visual and spatial 

imagery in audio description for museums» 

 

  

https://us05web.zoom.us/j/88518262916?pwd=zLq3pxn4adAHYMRsGTKbYDzdCi80b1.1
https://us05web.zoom.us/j/88518262916?pwd=zLq3pxn4adAHYMRsGTKbYDzdCi80b1.1


Секція 4.  

ТЕОРЕТИЧНІ ТА ПРИКЛАДНІ ПИТАННЯ ХУДОЖНЬОГО ТА 

ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ (1) – модератор секції Пєшкова О. Г. 

https://us02web.zoom.us/j/7118440218?pwd=WTNXb3pjQldVYVN6T0FOa29ie

WdLdz09 

Ідентифікатор конференції: 7118440218 

Код доступу: u5xg8C 

 

12.00–12.30 Агаронян Уляна Богданівна «Українські відповідники 

модальних дієслів should/ought to у романі Дж. Роулінг “Гаррі 

Поттер і філософський камінь”». 

12.30–13.00 Білоус Олександр Миколайович «Застосування порівняльного 

аналізу при підготовці студентами кваліфікаційних робіт з 

перекладознавства» 

13.00–13.30 Вєльчєва Ксенія Олександрівна «Передача невербальної 

поведінки в художньому перекладі (на матеріалі роману 

Л. Лоссіг "Година війни"» 

13.30–14.00 Громко Тетяна Василівна «Прагматичний ефект 

перекладацьких трансформацій епістемічних маркерів у 

науковому дискурсі» 

14.00–14.30 Дейкун Олексій Петрович «Переклад англійських 

синтагматичних конструкцій українською: модель 

двокомпонентного спрощення» 

14.30–15.00 Кулігіна Олександра Сергіївна «Труднощі перекладу текстів 

галузі міжнародного права» 

15.00–15.30 Куца Оксана Ігорівна «Переклад парентетичних конструкцій у 

британській художній літературі доби модернізму»  

15.30–16.00 Пєшкова Ольга Геннадіївна, Решетняк Євгенія Сергіївна 

«Переклад як медіація травматичного досвіду: на матеріалі 

збірки «Арабески» Сергія Жадана» 

16.00–16.30 Дем'янчук Юлія Ігорівна, «Терміносистема кризової 

медицини: поліцентрична організація та переклад 

спеціалізованої термінології» 

  

https://us02web.zoom.us/j/7118440218?pwd=WTNXb3pjQldVYVN6T0FOa29ieWdLdz09
https://us02web.zoom.us/j/7118440218?pwd=WTNXb3pjQldVYVN6T0FOa29ieWdLdz09


Секція 5.  

ТЕОРЕТИЧНІ ТА ПРИКЛАДНІ ПИТАННЯ ХУДОЖНЬОГО ТА 

ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ (2) – модератор секції Фролова І. Є. 

https://us04web.zoom.us/j/73747103473?pwd=RlhLbjNhTU9rU0lZTk91OXpsdkx

idz09 

Ідентифікатор конференції: 737 4710 3473 

Код доступу: 1234 

 

12.00–12.30 Кучер Зоя Іванівна «Проблема збереження національного 

колориту в умовах адаптації перекладу (на матеріалі 

автобіографічної збірки “Лабіринт” Ф. Дюренмата)» 

12.30–13.00 Марценюк Олена Георгіївна «Лексико-стилістичні особливості 

перекладу коротких оповідань Кейт Шопен» 

13.00–13.30 Миргород Віолетта Олегівна «Структурно-семантичні 

особливості експлікації юридичних термінів (на матеріалі 

англо-українських перекладів рішень ЄСПЛ)» 

13.30–14.00 Прикидьєва Анастасія Олегівна, Кобута Світлана Степанівна 

«Відтворення маркерів ненадійного наратора в українському 

перекладі художнього тексту (на матеріалі роману Ґ. Флінн 

«Загублена»)» 

14.00–14.30 Тюріна Сніжана Олегівна «Деконструкція гендерних 

стереотипів у перекладі фентезі» 

14.30–15.00 Фролова Ірина Євгенівна, Тулупов Олег Володимирович 

«Стратегії і тактики ідеологічного впливу в англо-українському 

художньому перекладі радянського періоду»  

15.00–15.30 Фрумкіна Арина Леонівна «Когнітивно-прагматичні 

особливості перекладу англомовних економічних текстів» 

15.30–16.00 Халимон Ірина Йосипівнаa «Типологія маркерів високого 

стилю в англійській та українській мовах: проблема міжмовної 

еквівалентності» 

  

https://us04web.zoom.us/j/73747103473?pwd=RlhLbjNhTU9rU0lZTk91OXpsdkxidz09
https://us04web.zoom.us/j/73747103473?pwd=RlhLbjNhTU9rU0lZTk91OXpsdkxidz09


Секція 6.  

ТЕОРЕТИЧНІ ТА ПРИКЛАДНІ ПИТАННЯ ХУДОЖНЬОГО ТА 

ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ (3) – модератор секції Клімова Д.Н. 

https://us04web.zoom.us/j/71244034137?pwd=SmGtQEj5BEmAYTBw1DiqEZbB

NXltWa.1 

Ідентифікатор конференції: 712 4403 4137 

Код доступу: nRsaE4 

12.00–12.30 Boretska Yana «Reproduction of idiolect in the translation of the 

novel “The little friend” by Donna Tartt: linguistic, stylistic, and 

cultural dimensions» 

12.30–13.00 Karaban Viacheslav «Translation studies-specific methodological 

principles: a conceptual framework» 

13.00–13.30 Klimova Diana «The image of a Ukrainian immigrant  in the 

original and translation» 

13.30–14.00 Malynych Anastasiia «Stylistic Neutralization And The Loss Of 

Sociocultural Markers In The Translation Of Youth Discourse 

(Based On The Movie “Mean Girls”, 2004)» 

14.00–14.30 Pavlovych Maryna «Abbreviations in business English and 

problems of their translation» 

14.30–15.00 Perova Svitlana «Metaphorical representation of confrontation in 

English-language political rhetoric and its translation into 

Ukrainian» 

15.00–15.30 Semko Olena «Translation and adaptation of proper names and 

idioms in ‘witches abroad’ by Terry Pratchett: a linguocultural 

perspective» 

15.30–16.00 Yemets Oleksandr, Boyko Yulia «The qualitative aspect of 

foregrounding in the contemporary short fiction as a translation 

problem» 

16.00–16.30 Статівка Анна Олександрівна «Лінгвостилістичні маркери 

політичних промов та їхнє відтворення в англо-українському 

усному перекладі» 

https://us04web.zoom.us/j/71244034137?pwd=SmGtQEj5BEmAYTBw1DiqEZbBNXltWa.1
https://us04web.zoom.us/j/71244034137?pwd=SmGtQEj5BEmAYTBw1DiqEZbBNXltWa.1


Секція 7.  

МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ. ТЕХНІЧНІ ЗАСОБИ 

ПЕРЕКЛАДУ – модератор секції Ольховська А.С. 

https://us04web.zoom.us/j/74413478039?pwd=LIQpSUYEGHraX8emG93Xsla5S

5SCya.1 

Ідентифікатор конференції: 744 1347 8039 

Код доступу: 123456 

 

12.00–12.30 Ковальчук Наталя Миколаївна «Взаємодія людини та 

технологій при  підготовці усних та письмових перекладачів в 

умовах онлайн-навчання» 

12.30–13.00 Котляров Дмитро Миколайович «Формування термінологічної 

субкомпетентності у курсі усного військового перекладу» 

13.00–13.30 Ольховська Алла Сергіївна «Навчання перекладу із 

застосуванням ШІ: перспективи та виклики» 

13.30–14.00 Ребрій Олександр Володимирович, Ребрій Інна Миколаївна 

«Сертифікатна освітня програма "Навчання усного перекладу: 

український досвід та європейські стандарти": мета, зміст, 

результати»  

14.00–14.30 Фокін Сергій Борисович «Способи паралельної корпусної 

вибірки у дослідженні перекладацької компресії» 

14.30–15.00 Chernovaty Leonid «AI in learning: a friend or a foe?» 

15.00–15.30 Ivakhnenko Antonina «Preparatory exercises for interpreting at 

sight» 

15.30–16.00 Stepanov Vitalii «Using interlinear translation for teaching English 

to children» 

 

Закриття конференції. Підбиття підсумків 

17.30 – 18.00 
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWl

aZz09 

Ідентифікатор конференції: 975 943 8060 

Код доступу: 241515 

https://us04web.zoom.us/j/74413478039?pwd=LIQpSUYEGHraX8emG93Xsla5S5SCya.1
https://us04web.zoom.us/j/74413478039?pwd=LIQpSUYEGHraX8emG93Xsla5S5SCya.1
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09
https://us05web.zoom.us/j/9759438060?pwd=NEh0QmN4Z2sxVkhIb2l0d3c3cWlaZz09

